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~ A ~ - The water has been cut off from this world’s river
<l J I MO O spring  return  bring back the water
- e u s & A= =, The water that even the springs of Khidr and Ilyas®
%“U%d’#:’h—/ﬁ* J&” ’/7'/%"] d.’d / haven’t seen and  will never see
- . 4 s . S . Glory upon that springhead  through whose splendour gushing
eI YA J/”/ Sl G water flows every moment  from the eyes of the soul
Tl o sl . T Where there are waters  breads grow
I hige 1= P G A SR but never did water grow o my soul  from bread
-~ - Y S . :
— ISP, MI7 H$1P 1 Like beggars  for a morsel of bread
T - F ) o guest do not wet the face of poverty
R , Y 2 The entire world is but  half a mouthful
I g P7 VY 2l ;
et = H dd greeding for half a mouthful — has made the waters disappear
“ T e . ~ .+ Barth and sky are bucket and pitcher
IOt el y P
R At e but wateris  beyond earth and sky

You too go beyond earth and sky
so you can see water  flowing from no-place

- . w7 e . "
*IUWJ!UU/U:;U WIS LAY

In tranlating this ghazal I have consulted, benefited and in a few places borrowed some wordings from A. ]. Arberry’s 1968 translation. See A. J. Arberry, Mystical Poems of
Rumi, annotated and prepared by Hasan Javadi, University of Chicago Press (Chicago, 2009), pp 64-5. In some places, my understanding of Rumi’s words are significantly
dfferent.

In the Islamic lore, Khidr and Ilyas are one of four prophets who continue to live in the physical world, and they are both present on earth. Khidr is associated with springs
and oceans, with water that gives life. Ilyas is associated with land and its bounties.
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3 Referencing Qur’an, chapter 19, verses 23-27: “When her time came the pains of childbirthdrover her to the trunk of a palm tree. Realising her condition, she cried out:
Would that I had died before this and had been quite forgotten. The voice of the angel reached her from below: Grieve not; for thy Lord has provided a rivulet below thee,
werein thou mayest wash thyself and the child. Then take hold of the branch of the palm tree and shake it; it will shed fresh ripe dates upon thee. Thus eat and drink and be
at rest. Shouldst thou see anyone approaching, call out: I have this day vowed a fast to the Gracious One. I will, therefore, hold no converse with any person.” The Quran,

Your life’s fish will slip out of this pool
so it can drink  from the boundless sea

In that sea where Khidrs are the fish
therein are the immortal fish  the immortal water

From that visitation = comes light to the eyes
from that roof flows  water into the rainspout

From that garden  are these blooming faces
from that waterwheel  this garden finds waterwheel

From that palm  came Mary’s dates’
this water is not from  any contraptions and considerations

Your body and soul become contented when
water flows toward you from this place

Beat no more your drum like guardsmen
for these fish are  gurarded by water

translated by Muhammad Zafrulla Khan, 1997 (New York, Olive Branch Press) pp 290-91.



